
UOT: 811.512.161.

ELÇİN İBRAHİMOV

TARİXԤN TÜRK DÖVLԤT VԤ CԤMİYYԤTLԤRİNDԤ DİL SİYASԤTİ:
OSMANLI İMPERİYASINDA DİL İSLAHATLARI

TürklΩrin yaşadığı ΩrazilΩrin genişliyi vΩ bir çox millΩtlΩrlΩ yaşadıqları mΩdΩni ΩlaqΩlΩr sΩbΩbi ilΩ türk
dili mΩnşΩ etibarı ilΩ yaxın olan vΩ ya olmayan bir çox dillΩrlΩ ΩlaqΩdΩ olmuşdu. Bu ΩlaqΩlΩr yaxınlığı olan vΩ
ya olmayan bir çox dillΩrlΩ dΩ ΩlaqΩdΩ olmuşdu. Bu ΩlaqΩlΩr nΩticΩsindΩ türk dili ilΩ digΩr dillΩr arasında fΩrqli
tΩsirlΩr ortaya çıxmışdı. BΩzΩn türk dilindΩn bu dillΩrΩ sözlΩr daxil olmuş, bΩzΩn isΩ ΩksinΩ digΩr dillΩrdΩn sözlΩr
almışdı. TürklΩr tarixi dövrlΩrin başlanğıcında bugünkü monqol, mancuq vΩ tunquzlarla, cΩnubda çinlilΩrlΩ,
qΩrbdΩ fin-uqorlarla ΩlaqΩlΩr qurmuşlar. Daha sonra qΩrbΩ vΩ cΩnubi-qΩrbΩ doğru hΩrΩkΩt edΩn türklΩr; Hind,
İran vΩ bizanslılarla ΩlaqΩdΩ olmuşlar, mΩdΩni vΩ digΩr sahΩlΩrdΩ uzun müddΩt qarşılıqlı alış-verişdΩ olmuşlar.
İslam dinini qΩbul etmΩklΩri ilΩ birlikdΩ ΩrΩb vΩ iranlılarla daha sıx ΩlaqΩlΩr qurmuşlar. ΨrΩb vΩ fars dilindΩn
bir çox söz türk dilinΩ keçmişdi. DigΩr tΩrΩfdΩn türk dili slavyan, sanskrit vΩ çin dilindΩn çoxlu sayda sözlΩr

qΩbul etmişdir.

Osmanlı dövlΩti qurulduqdan sonra, Anadolu vΩ RumeliyΩ daha ΩvvΩl başlamış olan köçlΩrin fasilΩlΩrlΩ

davam etmΩsi türk dilinin yayılmasında ΩhΩmiyyΩtli rol oynayan faktorlardan biri olmuşdu. XV Ωsrin xüsusilΩ

ilk yarısındakı Teymur istilası zamanı Anadoludan RumeliyΩ böyük köçlΩr olmuşdu. XV Ωsrin ikinci yarısında
isΩ İran ilΩ Anadolu arasında yaşayan bΩzi türk qrupları yenΩ bu köç qruplarına qatılmışlar. ŞΩrqi Avropadakı
bΩzi müharibΩlΩr sΩbΩbindΩn Balkan yarımadasının bir hissΩsindΩn daha ΩvvΩl o bölgΩlΩrΩ yerlΩşmiş olan
türklΩrin yenidΩn Anadoluya köçü başlamışdır. NΩticΩdΩ bu köçlΩr, Anadoluda türk Ωhalisinin artmasına vΩ türk
dilinin üstün bir dil olaraq istifadΩ edilmΩsinΩ sΩbΩb olmuşdur.

TürkiyΩdΩ Ωlifba islahatları hΩlΩ Osmanlı imperiyası dövründΩ başlamış, ancaq bir neçΩ dΩfΩ cΩhd
göstΩrilmΩsinΩ baxmayaraq, islahatı hΩyata keçirmΩk mümkün olmamışdır. Bu yazıda bölmΩdΩ Osmanlı dövründΩ
dil islahatlarından bΩhs etmΩyΩ çalışacağıq.

Açar sözlԥr: Osmanlı imperiyası, dil siyasΩti, dövlΩt yazışmaları, ΩrΩb vΩ fars dili, türk dili.

Türklԥrin İslam dinini qԥbul etmԥlԥrindԥn vԥ xüsusilԥ Osmanlı imperiyasının qurulu -
şundan sonra başlayan saraydaxili vԥ dövlԥtlԥrarası yazışmalarda ԥrԥb vԥ fars dilindԥn istifadԥ,
türk dilini çox ciddi bir tԥsir altına almışdır. Dövlԥt yazışmalarında, mԥktԥblԥrdԥ, sarayda,
mԥdrԥsԥlԥrdԥ, dövlԥtlԥ ԥlaqԥsi olan qurumlarda istifadԥ edilԥn dil, ԥrԥb vԥ fars dili sözlԥri ilԥ
dolu bir dil olmuşdur. Bu proseslԥrԥ xalq da tabe olmuşdu. Xalq arasında meydana gԥlԥn
qarışıqlıq vԥ diqqԥtsizlikdԥn dolayı türk dili ԥrԥb vԥ fars sözlԥrinin tԥsiri altında çox qarışıq
bir dilԥ çevrilmişdi. Ancaq bütün bunlara baxmayaraq, yenԥ dԥ böyük kütlԥnin ünsiyyԥt dili
türk (osmanlı) dili olmuşdur. 

“Osmanlıca (osmanlı türkcԥsi), Osmanlı imperiyasında danışılan türk dilidir. Türkcԥ bu
şԥkildԥ üçü dilin (ԥrԥb, fars vԥ türk) xüsusiyyԥtlԥrini özündԥ daşıyan Osmanlı imperiyasında
kütlԥvi şԥkildԥ danışılan bir ünsiyyԥt dili olmuşdur” [9, s. 27]. 

Osmanlı dövlԥti türk dilini dövlԥt dili olaraq qԥbul etmişdir. Ancaq bu dil saf türkcԥ
olmaqdan çıxmış, üç dilin qarışığından ibarԥt bir dil olmuşdur. Türkcԥ, ԥrԥbcԥ vԥ farsca qarışıq
bir dil olan bu dil artıq xalqın da istifadԥ etdiyi bir dil olmaqdan çox uzaq bir dil olmuşdu.  

Professor A.Levend Osmanlı dövlԥtindԥ istifadԥ olunan qarışıq türkcԥ haqqında qeyd
edir: “Xalqla dövlԥt arasındakı ünsiyyԥt (başa düşülmԥ) yerli idarԥlԥr tԥrԥfindԥn hԥll edil di -
yindԥn, sarayın qԥrar vԥ ԥmrlԥrini xalqın anlayacağı bir dildԥ çıxarmaq kimi bir problem
qalmamışdır” [13, s.11]. 
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Tԥnzimat öncԥsi dövrԥ hakim olan bu qarışıq dil, yüksԥk siniflԥrin bir imtiyazlı dili
olaraq görülmԥkdԥ, eyni zamanda bir nԥzarԥt vasitԥsi olaraq da istifadԥ edilirdi. Osmanlı
toplumunda bir mԥnada saray ilԥ xalq fԥrqini ortaya çıxaran bu dildԥn imtina etmԥk, ԥnԥnԥvi
dԥyԥrlԥrdԥn imtina etmԥk mԥnasına gԥlirdi. Bu sԥbԥblԥ, çox dar bir çԥrçivԥdԥ istifadԥ olunan
bu dil eyni zamanda yazı dili funksiyasını yerinԥ yetirԥn “qarışıq dil” xüsusiyyԥtlԥri sԥbԥbi
ilԥ bir sinfin (tԥbԥqԥnin) dili olmuşdur.  

Osmanlı dövlԥtindԥ yazı dilinin ԥrԥb, farsca sözlԥrdԥn vԥ söz quruluşuna uyğunlaş -
dırılmasına zԥmin hazırlayan ԥn ԥhԥmiyyԥtli qurum “Ԥndԥrun mԥktԥbi” olmuşdur. Osmanlı
“Qԥlԥmiyyԥ” sinfinin yetişdirildiyi bu mԥktԥb, müԥyyԥn zaman ԥrzindԥ dövlԥtin qanunlarının
coğrafiya vԥ tarixԥ ԥsaslandığı ԥrԥb vԥ fars terminologiyasından ibarԥt olan bir yazı formalaş -
dır mışdı. Ԥndԥruna qԥbul edilԥn uşaqlar ԥvvԥlcԥ türkcԥ öyrԥnmԥlԥri üçün türk ailԥlԥrin
yanında yetişdirilsԥ dԥ, Qԥlԥmiyyԥ sinfinin yazı dilini mԥktԥb dövründԥ tԥtbiq edԥn qatı ԥrԥb
vԥ fars tԥhsili müԥyyԥn edilirdi. Ԥndԥrun, yalnız Qԥlԥmiyyԥ sinfinԥ deyil eyni zamanda Divan
şairlԥrinin bir çoxuna da tԥhsil vermişdi.

H.Sadoğlu bununla bağlı qeyd edir: “Bu işlԥr Osmanlı imperiyasında XVI-XVIII ԥsrlԥr
arasında danışıq dilindԥn olduqca uzaq vԥ fԥrqli bir sԥviyyԥdԥ inkişaf göstԥrԥn bir yazı dili
ol masını tԥmin etdi. Bir çox ԥrԥb vԥ farsca sözlԥrin alınmasına sԥbԥb olan bu dil, eyni zamanda
bir çox insanın da bu dilԥ aid köklԥrdԥn düzԥlmԥsinԥ (törԥmԥsinԥ) sԥbԥb olmuşdur” [15, s. 53-54].

Türklԥrin İslam dinini qԥbul etmԥlԥrindԥn vԥ xüsusilԥ Osmanlı imperiyasının quruluşun -
dan sonra başlayan saraydaxili vԥ dövlԥtlԥrarası yazışmalarda ԥrԥb vԥ fars dilindԥn istifadԥ,
türk dilini çox ciddi bir tԥsir altına almışdır. Dövlԥt yazışmalarında, mԥktԥblԥrdԥ, sarayda,
mԥd rԥsԥlԥrdԥ, dövlԥtlԥ ԥlaqԥsi olan qurumlarda istifadԥ edilԥn dil ԥrԥb vԥ fars dili sözlԥri ilԥ
dolu bir dil olmuşdur. Bu proseslԥrԥ xalq da tabe olmuşdu. Xalq arasında meydana gԥlԥn
qarışıqlıq vԥ diqqԥtsizlikdԥn dolayı türk dili ԥrԥb vԥ fars sözlԥrinin tԥsiri altında çox qarışıq
bir dilԥ çevrilmişdi. Ancaq bütün bunlara baxmayaraq, yenԥ dԥ böyük kütlԥnin ünsiyyԥt dili
türk dili olmuşdur. S.Kili bu qarışıqlığın “daha çox ԥrԥb ԥlifbasının doğurmuş olduğu bir
qarışıqlıq olaraq meydana gԥldiyini” qeyd edir [10, s. 223].

XVIII ԥsrin ilk yarısından etibarԥn türk dili, ԥrԥb vԥ fars dilinin tԥsirini az da olsa
almışdır. Bunun sԥbԥblԥri arasında Osmanlı ordusunun ard-arda mԥğlubiyyԥtlԥri vԥ Avropa
ölkԥlԥrinin inkişaf, eyni zamanda Rusiyanın köklü bir islahat hԥrԥkatı ilԥ osmanlılar üçün
tԥhlükԥli bir dövlԥtԥ çevrilmԥsi kimi mԥsԥlԥlԥr var idi. Hԥmçinin bu dövrdԥ mԥtbԥԥ qurulmuş,
ԥdԥbiyyat sahԥsindԥ türk dilinԥ qarşı diqqԥt artmağa başlamış, daha da önԥmlisi türk dilinin
tԥdris dili olaraq istifadԥ edildiyi hԥrbi mԥktԥblԥr açılmışdı. Görkԥmli alim Tahsin Banquoğlu,
eyni zamanda bunu “türk dilinin dövlԥt dili olaraq XI ԥsrdԥ olduğu kimi yerini ԥrԥb vԥ fars
dilinԥ buraxdığını, dövlԥt dili olaraq istifadԥ edilmԥyԥ davam edilmiş, ancaq dövlԥt dili olan
yazı türkcԥsi yenԥ osmanlıca olaraq qalmaqdan xilas olması” [3, s. 9] ilԥ ԥlaqԥdar olduğunu
qeyd edir.

Osmanlı imperiyasında dil islahatları.
Osmanlı türkcԥsinin inkişaf mԥrhԥlԥlԥri, imperiya sԥrhԥdlԥrinin genişlԥnmԥsinԥ vԥ

daralmasına görԥ bԥzi dövrlԥrԥ (mԥrhԥlԥlԥrԥ) ayrılır. Savaş Çoban xronoloji olaraq bu mԥr -
hԥlԥlԥri beş dövrԥ bölür:  

Türk dilinin xarici dil tԥsirinԥ qarşı müqavimԥti (1299-1453), 
Türk dili üzԥrindԥ xarici dil tԥsirinin artması (1453-1517), 
Türk dili üzԥrindԥ ԥrԥb vԥ fars dillԥrinin üstünlüyü (1517-1718), 
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Türk dilinin ԥhԥmiyyԥtli bir dilԥ çevrilmԥsi (1718-1839), 
Türk dilinin müstԥqilliyi üçün fԥaliyyԥtlԥr 1839-1918-ci illԥr [4, s. 66]. 
Osmanlı dövlԥti ilk qurulduğu illԥrdԥ ԥrԥb dili elm vԥ tԥhsil dili olaraq istifadԥ edilԥrkԥn

türk dili dԥ ԥdԥbi cԥhԥtdԥn tԥsirli bir şԥkildԥ istifadԥ edilmişdir. Xüsusilԥ xalq arasında istifadԥ
edilԥn türk dili ilԥ şifahi xalq ԥdԥbiyyatı nümunԥlԥri ortaya çıxmışdı. İmperiya içԥrisindԥ ya -
şayan digԥr bԥzi etnik qruplar da türkcԥ sözlԥri dillԥrindԥ istifadԥ etmişlԥr. İmperiya daxilindԥ
yaşayan xalqların bir çoxu türk dilini dԥ öyrԥnmişdir.  

Görkԥmli türk dili tarixçisi Mԥhԥrrԥm Ԥrgin “türk dilinԥ xarici alınmaların daxil olması
baxımından osmanlıcanın daxilindԥ üç mԥrhԥlԥdԥn bԥhs edir” [6]. 

Osmanlıcanın XV-XVI ԥsrlԥri ԥhatԥ edԥn birinci mԥrhԥlԥsini ԥhatԥ edԥn ilk dövr, Ԥski
Anadolu türkcԥsinin tԥmsil edԥn yazı dilinin, ԥrԥb vԥ farsca tԥrԥfindԥn sanki istila edildiyi
mԥrhԥlԥdir. Osmanlıcanın ikinci dövrünü, yԥni XVI ԥsrin sonundan XIX ԥsrin ortalarına qԥdԥr
davam edԥn mԥrhԥlԥ XVI-XVII-XVIII ԥsrlԥri ԥhatԥ edir. Bu dövrdԥ qarışıq bir dil son hԥddinԥ
çatmış, quruluş etibari ilԥ türk dilini ԥks etdirԥn yazı dilindԥ ԥrԥbcԥ vԥ farsca ünsürlԥrin çox -
luğu ilԥ seçilir. Belԥliklԥ osmanlıca türk dili olmaqdan çıxmış bir dil olmuşdur. Osmanlıcanın
üçüncü mԥrhԥlԥsini XIX ԥsrin ortalarından XX ԥsrin ԥvvԥllԥrinԥ qԥdԥr davam edԥn, yԥni
tԥnzimatdan başlayaraq 1908-ci il inqilabına qԥdԥr davam edԥn mԥrhԥlԥni ԥhatԥ edir. Bu
dövrün son nümunԥlԥri 1908-ci ildԥn etibarԥn Cümhuriyyԥtԥ qԥdԥr davam edir. Bu mԥrԥhԥ -
lԥlԥrlԥ bağlı fikirlԥrimizi yekunlaşdırsaq deyԥ bilԥrik ki, osmanlıcanın yazı dili son mԥrhԥlԥdԥ
alınma sözlԥrdԥn vԥ tԥrkiblԥrdԥn tԥmizlԥnmiş, sonrasında XX ԥsrin ԥvvԥllԥrindԥ qarışıqlıq
ortadan qaldırılmış vԥ yerini Türkiyԥ türkcԥsinԥ vermişdir.  

Osmanlıca – bir-birlԥri ilԥ heç bir ԥlaqԥsi olmayan, xalqın ana dili ilԥ çox yaxınlığı vԥ
bir-biri ilԥ dil qohumluğu olmayan ԥrԥb, fars dillԥrinin vԥ bu ikisinin zamanla dilçilik vԥ sԥs
cԥhԥtdԥn özündԥn qopardığı türk dilindԥn ibarԥt qarışıq bir yazı dili idi. Bununla bağlı Tahsin
Yücel qeyd edir: “İfadԥ edildiyi kimi, bu dil danışılan bir dil olmaqdan daha çox siyasi
dairԥnin, yԥni saray vԥ hakimiyyԥtin istifadԥ etdiyi bir yazı dili olaraq özünü göstԥrmişdir”
[17, s. 179]. Bu sԥbԥblԥ, M.Uyğunԥr “osmanlıcanı, çağataycanı, Azԥrbaycan dilini, özbԥkcԥni,
qırğızcanı, kırımcanı, tatarcanı türk dillԥrinin bir lԥhcԥlԥridir (qollarıdır)” adlandırır [16, s.
98-99]. 

Sultan III Sԥlimlԥ birlikdԥ başlayan Avropalaşma hԥrԥkatı, daha sonrakı dövrlԥrdԥ
Osmanlı dövlԥtinin dövlԥt nizamına (quruluşuna) vԥ düşüncԥ hԥyatına tԥsir etmiş, belԥliklԥ
tԥnzimat dövrü başlamışdır.  

Tԥnzimat dövrü (Tԥnzimat (türk. - “tԥnzimlԥmԥ”, “yoluna qoyma”) – İlk Os -
man lı Konstitusiyasının qԥbul edildiyi 1876-cı illԥ qԥdԥr, 1839-cu ildԥn Osmanlı İmpe riya sında
modernlԥşmԥ islahatlarının ԥdԥbiyyatda qԥbul edilmiş adı (vԥ onların hԥyata keçirilmԥsi
dövrü). İslahatların tԥmԥl prinsiplԥri taxta çıxdıqdan sonra Sultan Ԥbdül-Mԥcid tԥrԥfindԥn
1839-cu il noyabrın 3-dԥ nԥşr olunan “Gülxanԥ xԥtt-i Şԥrif”dԥ tԥsbit edilmişdir. Ԥvvԥlki
islahatlardan fԥrqli olaraq Tԥnzimatda ԥsas yeri hԥrbi deyil, sosial-iqtisadi dԥyişikliklԥr
tuturdu. İslahat tԥşԥbbüsü, “Gülxanԥ xԥtt-i Şԥrifin” müԥllifi olan Mustafa Rԥşid paşa rԥhbԥrliyi
ilԥ mütԥrԥqqi bir bürokratiya qrupuna aid idi. O, bir neçԥ il İngiltԥrԥ vԥ Fransada sԥfir, sonra
isԥ Xarici İşlԥr Naziri postunu tutmuşdur. Onun rԥhbԥrliyi ilԥ mԥrkԥzi hakimiyyԥti güclԥn -
dirmԥk, Balkanlarda azadlıq hԥrԥkatının qarşısını almaq vԥ mövcud sistemi Qԥrbi Avropa
hԥyatının normalarına uyğunlaşdıraraq ölkԥnin Avropa güclԥrindԥn asılılığını zԥiflԥtmԥk üçün
yeni islahatlar planı hazırlanmışdır) osmanlı modernlԥşmԥsinin cԥmiyyԥt vԥ dövlԥt hԥyatına
gԥtirdiyi yeniliklԥrlԥ birlikdԥ dil vԥ xüsusilԥ ԥdԥbiyyata dair yeniliklԥri dԥ ԥhatԥ edԥn mԥdԥni
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hԥyatı formalaşdıran bir mԥrhԥlԥdir. Bu dövr türk mԥdԥniyyԥtinin avropalaşmasında bir
başlanğıc mԥrhԥlԥdir. Digԥr sahԥlԥrdԥ olduğu kimi dil sahԥsindԥ dԥ qԥrb sivilizasiyasının tԥsiri
görülmüşdür.

Professor Haluk Şükrü Akalın “Atatürk dövründԥ türk dili vԥ türk dil qurumu” adlı
yazısında bu tԥsirin özünü iki şԥkildԥ göstԥrdiyini qeyd edԥrԥk yazır: “Birincisi milli dilԥ
yönԥlmԥk, ikincisi isԥ xalqın anlayacağı dildԥ ünsiyyԥt qurmaq olmuşdur. Buna görԥ, xüsusilԥ
qԥzetlԥr dildԥ dԥyişikliyin birinci sԥbԥbkarlarıdır. Sadԥlԥşmԥ, alınma sözlԥrdԥn xilas olma vԥ
xalqın başa düşԥcԥyi şԥkildԥ qԥlԥmԥ alınan türk dili, ziyalı vԥ yazıçıların, sԥnԥtkarların xalqla
ünsiyyԥt qurmaq üçün istifadԥ etdiklԥri bir dil olaraq istifadԥ edilmԥyԥ başlanmışdır” [1].

“Osmanlıca” ifadԥsi, osmanlıcalıq siyasԥtinin rԥsmi bir ideologiya olaraq tԥtbiq
olunduğu tԥnzimatla birlikdԥ ortaya çıxan anlayışlardandır. Tԥnzimat ziyalıları siyasi birliyi
ifadԥ etmԥk üçün “Millԥt-i osmani” ifadԥsini, yԥni danışılan vԥ yazılan dili ifadԥ etmԥk üçün
isԥ, “lisan-ı osmani” ifadԥsini istifadԥ etmişlԥr. Tԥnzimata qԥdԥr “lisan-ı türki” vԥ ya “zԥban-
ı türki” anlayışları istifadԥ edilmiş, tԥnzimatla birlikdԥ “lisan-ı osmani”, “zԥban-ı osmani”
daha sonra da “osmanlıca” anlayışları istifadԥ edilmişdir. Osmanlıca formalaşdırmağa çalışan -
lar çoxmillԥtli bir osmanlı millԥti kimi “türkcԥ, ԥrԥbcԥ vԥ farscadan ibarԥt bir lisan” olaraq
ifadԥ edilmişdir [13, s. 11].

Tԥnzimatın elanı ԥsnasında Parisdԥ nԥşr olunan “Le Siecle” qԥzeti, 9 noyabr 1839-cu il
tarixli sayında, Osmanlı imperiyasının hԥyata keçirdiyi islahatların uğurlu olması üçün danışıq
dilinin yazı dili ilԥ bir-birinԥ yaxın olmalı olduğunu vurğulamışdır. Ancaq “Gülxanԥ xԥtt-i
Şԥrif” sadԥcԥ osmanlı ali zümrԥsinin anlayacağı şԥkildԥ ağır bir osmanlıca vԥ dövrün
diplomatik dili olan fransız dilindԥ yazılmışdı. Regionlarda (kԥndlԥrdԥki) türklԥr belԥ bu
fԥrmanın nԥ olduğunu bilmirdilԥr. Digԥr ünsürlԥr isԥ, fԥrmanın öz dillԥrinԥ çevrilmԥsi üçün
bir müddԥt daha gözlԥmԥk mԥcburiyyԥtindԥ qalmışlar. 

Tԥnzimat dövründԥ, milli dilin formalaşdırılması üçün tԥsirli bir dövlԥt dili siyasԥti tԥklif
olunmamışdı. Bir xalqın dilinin formalaşdırmanın qarşısındakı ԥn birinci maneԥlԥr – lԥhcԥlԥri
(dialektlԥri), şivԥlԥri vԥ digԥr azsaylı xalqların dillԥridir. Osmanlıda mԥşrutiyyԥtԥ qԥdԥr nԥ
azsaylıların dillԥri, nԥ dԥ dialektlԥr ciddi bir mövzu olaraq nԥzԥrdԥn keçirilmԥmişdi. Kamile
İmer bunu: “tԥnzimat ziyalısı üçün ԥsas dil problemi, danışıq dili ilԥ yazı dilini bir-birinԥ
yaxınlaşdırmaq olmuşdur. Bir mԥnada “yuxarıdan dԥyişiklik” mövqeyindԥki saray vԥ danışıq
dilindԥn xalq tԥrԥfindԥn başa düşülԥn ԥrԥb vԥ farsca sözlԥrin tԥmizlԥnԥrԥk, aşağıdan vԥ
yuxarıdan dԥyişiklik” olduğunu qeyd edir [7, s. 153]. 

Sultan III Sԥlim vԥ II Mahmud zamanında “sadԥ” bir dilԥ ehtiyac duyulmuşdur. Çünki
tԥnzimatla birlikdԥ fԥrman vԥ bԥyannamԥlԥrin hamısı xalqın anlayacağı dildԥ olması artıq
tԥlԥb olunurdu. Yenԥ, bu dövrdԥ hakimiyyԥtin mԥrkԥzlԥşmԥ seçimi sadԥ bir yazı dilinin
istifadԥsini bürokratik işlԥr baxımından mԥcburi hala gԥtirmişdir. Bu sԥbԥblԥ tԥnzimat
bürokratiyası yazı dilini sadԥlԥşdirmԥdԥn ԥvvԥl keçԥrli yazı şԥklini dԥyişdirmiş, çԥtin oxunan
yazılara son verԥrԥk, bu gün mԥtbu olaraq adlandırılan vԥ daha asan oxunan yazı formasını
istifadԥ etmԥyԥ başlamışdır.

H.Sadoğlu bu dövrün qabaqcıllarından söz açaraq onların: “bu dövrdԥ ԥvvԥlcԥ Pertev
paşa, Akif paşa, daha sonra Mustafa Rԥşid paşa vԥ Sadiq Rüfԥt paşa bürokratiyasındakı yeni
yazı dilinin qabaqcılları” olduqlarını qeyd edir [15, s. 67]. 

Dövrün ziyalıları, yazıçıları, şairlԥri dԥ dil siyasԥti ilԥ bağlı baş verԥn bütün proseslԥri
yaxından izlԥmiş bu yolda öz tԥkliflԥrini vermişlԥr.

Ԥli Suavi, Ziya Paşa, Ԥhmԥd Midhԥt, Şԥmsԥddin Sami, Süleyman Paşa vԥ Namiq



Kamal dili sadԥlԥşdirmԥ mövzusunda ԥhԥmiyyԥti fikirlԥri vԥ fԥaliyyԥtlԥri irԥli sürԥn tԥnzimat
yazarlarındandır. Ziya Paşa mԥşhur “Şeir vԥ inşa” mԥqalԥsindԥ, osmanlı şeir vԥ inşasının
tԥqlid edilmԥsi mövzusunda olduqca geniş fikirlԥr bildirmişdi. Fԥrqli yazılarına türk imlasında
mövcud problemlԥrin sԥbԥblԥrini sayarkԥn osmanlı imla qaydalarını (orfoqrafik) başa düşmԥk
üçün ԥrԥb vԥ fars dilinin dil qaydalarının öyrԥnmԥkdԥn keçdiyini qeyd edirdi.

Bu dövrdԥ İbrahim Şinasi şeirlԥrindԥ danışıq dilinԥ yer vermiş, yenԥ qԥzetlԥrdԥ isԥ xalq
dilindԥn istifadԥ etmişdir. Yazılarında ԥrԥb vԥ fars sözlԥrinԥ ԥlindԥn gԥldiyi qԥdԥr az yer
vermişdir. Şeirlԥrindԥ sadԥ türk dilini istifadԥ etmԥyԥ çalışmış, daha ԥvvԥl yazılmış ԥsԥrlԥrdԥ
keçԥn vԥ xalq dilindԥ yaşayan atalar sözlԥrini toplamış, onlardan toplu (derleme) hazırlamışdı.
İ.Şinasi bu atalar sözlԥrindԥn bԥzilԥrinԥ şeirlԥrindԥ vԥ yazılarında da yer vermişdir. 1863-cü
ildԥ nԥşr olunan “Durub-ı emsalı osmaniye” adlı ԥsԥri xalq dilindԥ nԥşr edilԥn dövrün ԥn
dԥyԥrli ԥsԥrlԥrindԥndir. İ.Şinasinin ԥsԥri vԥ bu sahԥdԥ daşıdığı ԥhԥmiyyԥti ilԥ tԥnzimat döv -
ründԥ türk dilinin sadԥlԥşmԥsi üçün cԥhd göstԥrԥn şԥxslԥrdԥn biri olmuşdur.  

Bu dövrdԥ dil mövzularını tԥhlil edԥn, müzakirԥlԥrin aktiv iştirakçısı olan, sadԥ bir dilin
formalaşması üçün çalışan şԥxslԥrdԥn biri dԥ Ԥli Suavi olmuşdur. Ԥ.Suavi ԥvvԥlcԥ dilԥ verilԥn
adla işԥ başlamışdır. “Ona görԥ “Lisan-ı osmani” siyasi bir termindir. Çünki osmanlı kԥlimԥsi
dilin adını ifadԥ edir. Bu sԥbԥblԥ ona görԥ dilin adı lisan-ı türki yԥni türk dili olmalıdır” [9, s. 56].

Bu dövrün ziyalılarından Şԥmsԥddin Saminin yazılarından, şüurlu bir dilçilik anlayışına
sahib olduğu başa düşülür. O türk dilinin osmanlılardan ԥvvԥl dԥ var olduğuna işarԥ edԥrԥk
“lisan-ı osmani” ifadԥsinin yanlışlığını dilԥ gԥtirmişdir. Ԥrԥb vԥ fars sözlԥrinin dilԥ keçmԥsi
ilԥ zԥiflԥyԥn türkcԥ lüğԥtlԥr yerinԥ Mԥrkԥzi Asiyada istifadԥ olunan Şԥrq türkcԥsindԥn lüğԥtlԥr
almağı tԥklif etmişdir. Dilԥ keçԥn ԥrԥb vԥ farsca sözlԥrin dilԥ tam qaynaşamadıqlarından,
atılmasının da asan olacağını müdafiԥ etmişdir. 

“Dildԥ türkçülük hԥrԥkatı ya da dildԥ milliyyԥtçilik ifadԥlԥrinԥ ilk olaraq Ԥhmԥd Vԥfik
paşanın “Lԥhcԥ-i osmani” adlı ԥsԥrindԥ rast gԥlinir. Yusuf Akçura “Türkçülüyün tarixi inkişafı”
ԥsԥrindԥ qeyd edir: “A.Vԥfik paşa türk dilinin tarixi dԥrinliyԥ sahib olmaqla birlikdԥ coğrafi
cԥhԥtdԥn geniş bir ԥrazidԥ danışılmasını bu sԥbԥblԥ böyük dillԥrin arasında yer aldığını ifadԥ
etmişdir. Ԥsԥrlԥrindԥ, ԥrԥb vԥ fars sözlԥri ilԥ birlikdԥ türk mԥnşԥli sözlԥrԥ dԥ yer vermԥsi,
Ԥ.Vԥfiq paşanı dildԥ türkçülük düşüncԥsini müdafiԥ edԥnlԥrdԥn biri etmişdir” [2, s. 49]. 

Digԥr tԥrԥfdԥn Namiq Kamal isԥ yazılarında “inkişaf, vԥtԥnsevԥrlik, azadlıq, mԥşrutiy -
yԥt, siyasi müstԥqillik, tԥhsil, iqtisadiyyat, osmanlıçılıq, islamçılıq” [1] kimi fԥrqli mövzulara
sosial düşüncԥ baxımından yer vermişdir. N.Kamal türk dilindԥ yaşanan problemlԥrdԥn ԥlavԥ
türk ԥdԥbiyyatına üstünlük vermişdir. Ԥsԥrlԥrindԥ dil haqqındakı düşüncԥlԥrini dԥ ԥhatԥ
etmԥyԥ çalışmışdır. Tԥnzimatdan ԥvvԥl ԥsԥrlԥrinin ümumiyyԥtlԥ yuxarı tԥbԥqԥ üçün vԥ onların
başa düşԥcԥklԥri bir dillԥ yazılması düşüncԥsini ԥhatԥ edir. N.Kamal fars ԥdԥbiyyatı tԥsirindԥ
qalmış olan türk ԥdԥbiyyatının fars mԥnşԥli söz sԥnԥtindԥn geridԥ qalması düşüncԥsindԥ
olmuşdur.  

Tԥnzimat dövründԥ ԥn vacib mövzulardan biri dԥ yazı dilinin sadԥlԥşdirilmԥsi olmuşdur.
Dili sadԥlԥşdirmԥ hԥrԥkatına başlamaq üçün ԥvvԥlcԥ hansı elmlԥrin nԥzԥrԥ alınması kitabların,
dövlԥt, tԥhsil vԥ qԥzet dilinin türkcԥlԥşdirilmԥsi lazım olduğunu bildirmişdilԥr. Qԥrb hԥyat
tԥrzinԥ istiqamԥtlԥnԥn Osmanlı dövlԥtindԥ düşüncԥ hԥyatının irԥlilԥmԥsi vԥ milli tԥhsilin
yayılması sadԥ bir dillԥ mümkün ola bilԥrdi. Bu sԥbԥblԥ, dövrün dövlԥt adamlarından Rԥşid
paşa vԥ onun kimi sadԥ dildԥn istifadԥ edԥnlԥri müdafiԥ edԥnlԥr Cövdԥt paşa bu fikrԥ ԥhԥ -
miyyԥt vermişdi. İ.Şinasinin sadԥ dillԥ qԥlԥmԥ aldığı yazıları ilԥ “Tԥrcüman-ı ԥhval vԥ
mԥc mua-i fünun” kimi qԥzetlԥr, özlԥrindԥn sonra gԥlԥn mütԥfԥkkirlԥrԥ rԥhbԥrlik etmişdir.
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Tԥnzimat dövrü şair vԥ yazıçıları, dilin imlasını dԥ nԥzԥrԥ almışdır. Bu mövzuda ԥsas
çԥtinlik, dilԥ ԥrԥb vԥ fars dillԥrindԥn keçԥn sözlԥrin yazılışları ilԥ, türk dilindԥ sԥs dԥyişikliyinԥ
mԥruz qalan sözlԥrin yazılışı kimi mԥsԥlԥlԥr olmuşdu.

Professor Zeynԥb Korkmaz “mövcud osmanlı ԥlifbasının dilin ehtiyaclarını yetԥrincԥ
qarşılamadığından bu sözlԥrin imlasının (yazılışının) formalaşdırılması da çԥtinliklԥrԥ sԥbԥb
olduğunu, dövrün yazıçı vԥ şairlԥri, ԥlifba vԥ imla problemini bԥzi hԥrԥkԥlԥrin ԥlavԥ olunması
ilԥ düzԥldiyini, bunların hԥyata keçirilmԥsi üçün dԥ ilk olaraq dilin qrammatik vԥ sözlüyün
hazırlanması üzԥrindԥ dayandığını” qeyd edir [12, s. 29]. 

Tԥnzimat dövründԥn sonra yazılan qrammatika kitabları türk dilini, türkcԥ, ԥrԥbcԥ vԥ
farscadan mürԥkkԥb bir dil olaraq ifadԥ etmişdir. Bu xüsusiyyԥtlԥri ԥhatԥ edԥn dil, qarışıq
quruluşu olan vԥ milliyyԥtçilik cԥrԥyanı ilԥ sıxıntılı dövrԥ girԥn siyasi birliyi qorumaq üçün
istifadԥ olunan “millԥt-i osmaniyԥ” ifadԥsinԥ aid olan “lisan-i osmani” terminin yerinԥ dԥ
osmanlıca ifadԥsindԥn istifadԥ olunmuşdur.  

Professor Sԥlim Dԥringil “II Ԥbdülhԥmidin xarici siyasԥti” adlı ԥsԥrindԥ qeyd edir: “II
Ԥbdülhԥmid dövründԥ ԥsasԥn, osmanlı dövlԥtinin qԥrbdԥ meydana gԥlԥn milliyyԥtçilik
cԥrԥyanın da tԥsiri ilԥ zԥiflԥmԥyԥ başlayan millԥt sisteminin tԥkrar bütövlԥşmԥ siyasԥti ilԥ
xilas edilmԥyԥ çalışılması bir dövrdԥ baş vermişdir. Bütövlԥşmԥ çԥrçivԥsindԥ II Ԥbdülhԥmid
din faktorunu istifadԥ etmiş, bu hal da dillԥ bağlı mübahisԥlԥri bԥrabԥrindԥ gԥtirmişdir” [5, s.
306-307]. 

İslam dininԥ yaxın olan II Ԥbdülhԥmid dövründԥ, mԥdrԥsԥlԥr vԥ ԥrԥb dilindԥ tԥhsil dԥ
daha geniş vüsԥt almışdı. Ԥrԥb dilinin bir bütövlԥşmԥ dili olaraq istifadԥ edilmԥsini istԥmԥsi
dԥ İslam birliyinin tԥmin olunmasını istԥdiyi üçündür. Ancaq bu hal II Ԥbdülhԥmid dövründԥ
kifayԥt qԥdԥr dövlԥt dԥstԥyi almamışdır. “Qanun-i ԥsası” (Qanun-i ԥsası (ԥsas qanun) vԥ ya
Anayasa. Osmanlı dövlԥtinin ilk vԥ son konstitusiyası 23 dekabr 1876-cı ildԥ elan edilmişdir.
I Mԥşrutiyyԥtn elan olunaraq türk tarixinin ilk konstitusiyasında ilk dԥfԥ xalq sultanın yanında
idarԥçiliyԥ şԥrik oldu. Seçmԥ, seçilmԥ vԥ tԥmsil etmԥk hüququndan istifadԥ etdi. İnsan haqları
qanunla tԥnzimlԥndi. Qanun müstԥqil bir müsԥlman ölkԥsindԥ qԥbul olunan ilk konstitusiya
idi) içԥrisindԥ dövlԥtin rԥsmi dilinin türk dili olaraq qeyd olunması, saray yazışmalarında türk
dilindԥn istifadԥ edilmԥsi, digԥr tԥrԥfdԥn dövlԥtin nԥzarԥtindԥ olan qԥzetlԥr, türk dilinin
sadԥlԥşmԥsini vԥ daha geniş şԥkildԥ yayılmasını tԥmin etmişdir.  

II Ԥbdülhԥmid dövründԥ tԥhsil sistemini araşdıran Bayram Kodaman qeyd edir: “Türk
dili mԥşrutiyyԥt dövründԥ, tԥnzimat dövründԥ olduğu kimi xüsusilԥ yeni açılan tԥhsil
qurumlarında geniş şԥkildԥ istifadԥ olunmuşdu. Ancaq belԥ mԥktԥblԥr tԥnzimat dövründԥ çox
deyildi. Mԥşrutiyyԥt dövründԥ türk dilindԥ tԥhsil alan qurumların olduqca çox olması türk
dilinin sadԥlԥşmԥ vԥ daha aydın bir şԥkildԥ yerlԥşmԥsinԥ imkan vermişdi” [11, s. 89]. 

Digԥr tԥrԥfdԥn qeyri-müsԥlmanlar vԥ xarici mԥktԥblԥrin sayları da bu dövrdԥ artmışdır.
Tԥnzimat dövründԥn etibarԥn açılan ibtidai mԥktԥblԥr, rüşdiyyԥlԥr vԥ idadilԥr türklԥrin olduğu
vԥ türk dilinin danışıldığı bölgԥlԥr xaricindԥ, ölkԥnin digԥr bölgԥlԥrindԥ tԥhsil verԥn mԥktԥblԥr
olmamışdır.  

Görkԥmli türk tarixçisi professor İlbԥr Ortaylı imperiyanın bu dövrünü araşdıran yazı -
larında qeyd olunan mԥsԥlԥyԥ münasibԥtini belԥ bildirir: “Bununla birlikdԥ 1869-cu ildԥ nԥşr
olunan Maarifi Ümumiyԥ Nizamnamԥsinԥ görԥ, ölkԥ torpaqları daxilindԥ yer alan bütün ibtidai
mԥktԥblԥrdԥ türk dili mԥcburi olaraq öyrԥdildiyi halda, qeyri-müsԥlman mԥktԥblԥri bu qԥrar -
dan kԥnar qalmışdılar” [14, s. 169]. 

19 may 1894-cü il tarixli qԥrarda II Ԥbdülhԥmidin türk dili ilԥ bağlı olaraq narahat
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olduğu bir mԥqam var idi. Belԥ ki, o, “Qanun-i ԥsas” hazırlanarkԥn rԥsmi dilin ԥrԥb dili olması
ilԥ bağlı fikir bildirԥn II Ԥbdülhԥmid, iyirmi illik bir müddԥtdԥn sonra mԥktԥblԥrdԥki tԥhsilin
ԥrԥb vԥ fars dilindԥn uzaq sadԥ bir türkcԥ ilԥ hԥyata keçirilmԥsini ԥmr etmişdi. Qԥbul olunan
qԥrarda bununla bağlı rüşdiyyԥ vԥ idadiyԥ müԥllimlԥrinin dԥrslԥrdԥ xalqın istifadԥ etdiyi
türkcԥ ilԥ tԥhsil vermԥlԥri tԥlԥb olunurdu.  

II Ԥbdülhԥmidin bu qԥrarı, Osmanlı tarixindԥ tԥhsil dilinin sadԥlԥşdirilmԥsinԥ istiqa -
mԥtlԥn miş rԥsmi ԥhԥmiyyԥt daşıyan ilk sԥnԥd idi. İkinci bir qԥrar müԥllimlԥrԥ, cümhuriyyԥt
dövründԥki “xalqın dilindԥn söz toplama” fԥaliyyԥtlԥri kimi, xalq dilindԥ istifadԥ olunan türkcԥ
sözlԥrin toplanması vԥzifԥsi tapşırılmışdı. Bu qanuna görԥ müԥllimlԥr işlԥdiklԥri bölgԥlԥrdԥ
xalqın istifadԥ etdiyi, ancaq yazı dilinԥ girmԥmiş vԥ unudulmuş sözlԥri qeyd edԥrԥk Maarif
Nԥzarԥtinԥ göndԥrmԥk öhdԥliyi daşıyırdılar.  

Nԥticԥ. Türk dilinin Osmanlı dövlԥtindԥki yerini ԥn düzgün (qabarıq) şԥkildԥ ortaya
qoyan qԥrar Qanun-i ԥsasda qeyd olunduğu kimi “rԥsmi dil” olaraq qԥbul edilmԥsi olmuşdur.
II Ԥbdülhԥmid dövründԥ qԥbul edilԥn Qanun-i ԥsasda sultanın sԥlahiyyԥtlԥrini mԥhdud laş -
dırmaqla bԥrabԥr, dövlԥt idarԥçiliyinin tԥkmillԥşdirilmԥsi dԥ nԥzԥrdԥ tutulmuşdur.  

Mԥşrutiyyԥt dövrü, dildԥ sadԥlԥşmԥ hԥrԥkatının şüurlu bir şԥkildԥ ortaya çıxarılmasına
vԥ cԥrԥyanların ortaya çıxmasına sԥbԥb olmuşdur. II Mԥşrutiyyԥtdԥn ԥvvԥl türk dili haqqındakı
fԥaliyyԥtlԥri ilԥ önԥ çıxan şԥxslԥrin başında Şԥmsԥddin Sami gԥlir. Ş.Sami Mԥşrutiyyԥtdԥn
sonra başlayan “yeni lisan vԥ milli ԥdԥbiyyat” cԥrԥyanı üzԥrindԥ tԥsirli qalmış, türk dilinin
müstԥqilliyi üçün hԥyata keçirilԥn fԥaliyyԥtlԥr baxımından, bu dövrdԥ önԥ çıxan Türk Dԥrnԥyi
vԥ Gԥnc Qԥlԥmlԥr hԥrԥkatına rԥhbԥrlik etmişdir.  

Ş.Samiyԥ görԥ dil ilԥ milli mԥnsubiyyԥt arasında qüvvԥtli bir ԥlaqԥ vardır. Dil – milli
mililiyi meydana gԥtirmԥdԥ ԥn vacib ünsürlԥrdԥn biridir. Cԥmiyyԥt içԥrisindԥ yer alan fԥrqli
etnik qruplar geniş cԥmiyyԥtin (kütlԥnin) dilini öyrԥnmԥklԥ kollektiv mԥnsubluğunu fԥrqlilԥş -
dirir. Bu sԥbԥblԥ, mԥnşԥ olaraq türk olmadığı halda Anadoluda yaşayan bԥzi qruplar tԥdricԥn
türklԥşmişlԥr. Ş.Samiyԥ görԥ şԥrq türkcԥsi (çağatayca) vԥ qԥrb türkcԥsini (osmanlıcanı)
birlԥşdirmԥk vacib mԥsԥlԥlԥrdԥn biridir. Mԥhz bunun sayԥsindԥ türk dili hԥm ԥdԥbi dilin
birlԥşdirilmԥsi, hԥm dԥ türk kimliyinin mühafizԥsi baxımından ԥhԥmiyyԥtli bir vԥzifԥni üzԥ -
rinԥ götürԥcԥkdi.  

Mԥşrutiyyԥ dövrünün bir çox şair vԥ ziyalıları da bu hԥrԥkata dԥstԥk vermiş, onun
ideyalarını tԥbliğ etmişdir. Onlardan dildԥ sadԥlԥşmԥ prosesinin şüurlu şԥkildԥ aparılması
ideyasını irԥli sürԥnlԥrdԥn Şԥmsԥddin Saminin, dilin inkişaf edib sadԥlԥşmԥsi yolunda
çalışanlardan Ԥhmԥd Midhԥtin, dildԥ milliyyԥtçiliyi müdafiԥ edԥn Fuad Köseraifin, dilin
saflaşmasının vԥ xalis türkcԥnin qızğın tԥrԥfdarı olan Nԥcib Asımın, “türkcԥçilik” hԥrԥkatının
liderlԥrindԥn Mehmet Nԥcibin vԥ “Türk dԥrnԥyi”nin qurucularından Ԥmrullah Ԥfԥndinin adını
qeyd edԥ bilԥrik.
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LANGUAGE POLICY IN HISTORICALLY TURKISH STATES AND 
SOCIETIES: LANGUAGE REFORMS IN THE OTTOMAN EMPIRE

Due to the vastness of the territory inhabited by the Turks and the cultural ties they lived with
many nations, the Turkish language was associated with many languages that were or were not close
in origin. This relationship was also associated with many languages, whether or not they were related.
As a result of these relations, different influences emerged between Turkish and other languages.
Sometimes words came into these languages from Turkish, and sometimes, on the contrary, they took
words from other languages. At the beginning of historical periods, the Turks established relations
with today’s Mongols, Manchu and Tungus, the Chinese in the south, and the Finno-Ugric people in
the west. The Turks then moved west and southwest; were in contact with the Indians, Iranians, and
Byzantines, and traded for a long time in cultural and other fields. As they converted to Islam, they
established closer ties with the Arabs and Iranians. Many words from Arabic and Persian were
translated into Turkish. On the other hand, the Turkish language adopted a large number of words
from Slavic, Sanskrit, and Chinese.

After the establishment of the Ottoman state, the intermittent migration that had pre viously
begun in Anatolia and Rumelia was one of the factors that played an important role in the spread of
the Turkish language. During the invasion of Teymur, especially in the first half of the 15th century,
there were large migrations from Anatolia to Rumelia. In the second half of the 15th century, some
Turkic groups living between Iran and Anatolia again joined these migration groups. Due to some
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wars in Eastern Europe, the Turks, who had previously settled in those parts of the Balkan Peninsula,
began to migrate to Anatolia again. As a result, these migrations led to an increase in the Turkish
population in Anatolia and the use of the Turkish language as a dominant language.

Alphabet reforms in Turkey began during the Ottoman Empire, but despite several attempts,
the reform was not possible. In this article, we will try to talk about language reforms in the Ottoman
period.

Keywords: Ottoman Empire, language policy, state correspondence Arabic and Persian, Turkish.

Эльчин Ибрагимов

ЯЗЫКОВАЯ ПОЛИТИКА В ИСТОРИЧЕСКИ ТЮРКСКИХ ГОСУДАРСТВАХ И
ОБЩЕСТВАХ: ЯЗЫКОВЫЕ РЕФОРМЫ В ОСМАНСКОЙ ИМПЕРИИ

Из-за огромной территории, населенной турками, и их культурных связей со многими
народами, турецкий язык входил в контакт со многими языками, близкими ему или не близкими
по происхождению.

Эти отношения были также связаны со многими языками, независимо от того, были ли
они родственными. В результате этих отношений между турецким и другими языками возникли
различные эффекты. Иногда слова переходили в эти языки из турецкого, а иногда, наоборот, он
брал слова из других языков. В начале исторических периодов турки установили отношения с
современными монголами, маньчжурами и тунгусами, китайцами на юге и финно-угорскими
народами на западе. Турки затем двинулись на запад и юго-запад; были в контакте с индийцами,
иранцами и византий цами, и долгое время взаимодействовали в культурной и других областях.
Приняв ислам, они установили более тесные связи с арабами и иранцами. Многие слова с
арабского и персидского были переведены на турецкий язык. С другой стороны, турец кий язык
перенял большое количество слов из славянского, санскрита и китайского.

После создания Османского государства прерывистая миграция, которая ранее началась
в Анатолии и Румелии, была одним из факторов, которые сыграли важную роль в расп -
ространении турецкого языка. Во время вторжения в Теймур, особенно в первой половине 15-го
века, произошла большая миграция из Анатолии в Румелию. Во второй половине 15-го века
некоторые тюркские группы, живущие между Ираном и Анатолией, снова присоединились к
этим миграционным группам. Из-за некоторых войн в Восточной Европе турки, которые ранее
поселились в этих частях Балканского полуострова, снова начали мигрировать в Анатолию. В
результате эти миграции привели к увеличению турецкого населения в Анатолии и исполь -
зованию турецкого языка в качестве доминирующего языка.

Алфавитные реформы в Турции начались во времена Османской империи, но, несмотря
на несколько попыток, реформа оказалась невозможной. В этой статье мы попытаемся
поговорить о языковых реформах в османский период.

Ключевые слова: Османская империя, языковая политика, государственная переписка, арабский
и персидский языки, турецкий язык.
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